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[ Transliteration]
Dam pa’i chos pad ma dkar po (XXVII), Yons su gtad pa’i le’u
(Saddharmapundarika (XXVII) , Anuparindanaparivarta)

Romanized Transliteration from the Phug drag Manuscript Kanjur

SUzZUKI, Takayasu
(Indian Philosophy and Buddhist Studies)
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I. Introduction
The present work is a romanized transliteration of the Anuparindanaparivarta, the twenty-seventh chapter of the
Saddharmapundarika which has been one of the most popular and influential stitras among the Mahayana Buddhist

Literature. For further infomation, see Suzuki [2008a] and [2009a].
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I1. Romanized Transliteration of the Yoris su gtad pa’i le'u (Anuparindanaparivarta; Chapter 27)

[Fiche: Volume 60, 67F ]
[404b7] de nas bcom 1dan ’das de bzin gsegs pa dgra bcom pa yan dag par rdzogs ba’i sans
[404b8] rgyas sakya thub pa chos kyi bdan de las Zens te/ thams cad dan Idan pa’i byan chub sems dpa’ sems dpa’ de dag bsdus nas/ rdzu *phrul la mnon par ’du mdzad

[405a1] pa yons su grub pa’i phyag g’yas de dag gi lag pa g’yas pa nas bzun nas/ de’i che ’di skad ces bka’ stsal to// rigs kyi bu

[405a2] dag nas bskal pa grans med pa bye ba khrag khrig brgya ston du yan dag par sgrub pa/ bla na med pa yan dag par rdzogs pa’i byan chub ’di khyed kyi lags tu gtad
[405a3] do// yons su gtad do// rjes su gtad do// bzag go/ btamso/ rigs kyi bu dag khyed kyi ci nas kyan rgya cher rgyas bar ’gyur ba de ltar gyis $ig/

[405a4] lan ghiis lan gsum du yan bcom Idan ’das kyi phyag g’yas bas thams cad dan Idan pa’i byan chub sems dpa’i tshogs kyi lag g’yas pa nas bzuns

[405a5] ste/ *di skad ces bka’ stsal to// rigs kyi bu dag nas bskal pa grans med pa bye ba khrag khrig brgya ston du yans dag par sgrubs pa/ bla na med pa yan dag par
[405a6] rdzogs pa’i byan chub ’di khyed kyi lags tu gtad do// yonsu gtag to// bzag go/ btamso// rigs kyi bu dag khyed kyis blans la bzun no// klag go kun

[405a7] chub bar bya’o// (+bstan par bya’o//+) bsad pa(+r+) bya’o/ sems can thams cad la bsgrags par bya’o// rigs kyi bu dag na la ser sna med do// *dzin pa’i sems med do//
[

405a8] ’jigs pa med par sans rgyas kyi ye $es sbyin pa’o// de bzin gegs ba’i ye ses dan/ ran byun gi ye $es sbyin pa// rigs Kyi bu dag na ni sbyin pa’i

[Fiche: Volume 60, 68A]
405b1] bdag po chen po ste/ rigs kyi bu dag khyed kyan na’i rjes su slobs $ig/ ser sna med bar gyis la de bzin gSegs ba’i ye $es mthon ba thabs mkhas
405b2] pa chen bo’i chos kyi rnams grans di ’ons $ins lhags pa’i rigs kyi bu dan/ rigs kyi bu mo dag la yan dag par sgrogs $ig/ rigs kyi bu "am rigs
405b3] kyi bu mo gan dag dan ba dan// sems can gan dag dad pa de dag chos kyi rmam grans ’di la yan dag par bzud par bya’o// rigs kyi bu dag khyed kyi de Itar

405b5] pa’i sans rgyas $akya thub pas de skad ces bka’ stsal nas// byan chub sems dpa’ sems dpa’ chen po de dag dga’ ba dan// mchog

[

[

[

[405b4] byas na// de bzin géegs pa la lan 1don par *gyur ro// bcom ldan *das de bzin gsegs pa dgra bcom pa yan dag par rdzogs

[

[405b6] tu dga’ bas khyab par gyur nas rjes cher bskyed do// bcom ldan *das de bzin géegs pa dgra bcom pa yan dag par rdzogs pa’i
[
[

]
405b7] sans rgyas $akya thub pa ga la ba der logs su lus tud// lus rab tu btud nas// lus bcum ste// mgo smad nas thal mo
405b8] sbyar te// thams bead kyi sgra skad gcig tu bcom 1dan ’das de bzin gsegs pa $akya thub pa la *di skad ces gsol to// bcom

[406a1] 1dan *das de bzin gsegs pas ji skad bka’ stsal ba de bzin tshal lo// de bzin g$egs pa thams



406a2] thams cad kyi dka’ yonsu rdzogs par bgyi’o// bcom ldan *das thugs las chun nur ci bder bzugs su gsol lo// lan
406a3] gfiis lan gsum du yan/ thams cad dan Idan pa’i byan chub sems dpa’i tshogs des// sgra skad gcig tu tshig ’di skad ces
406a4] bcom ldan ’das thugs las chun nur ci bder bzugs su gsol// bcom ldan ’das ci’i slad du de bzin gsegs pas bka’

[
[
[
[406a5] bstsal pa bzin du bgyi’o/ de bzin gse/ de bzin gsegs pa thams cad kyis bka’ yons su rdzogs par bgyi’o// zes gsol to// de nas
[406a6] bcom Idan *das de bzin géegs pa dgra bcom pa yan dag par rdzogs pa’i sans $akya thub pas ’jig rten gyi khams gan nas byon pa’i// de bzin
[406a7] g$egs pa dgra bcom pa yan dag par rdzogs ba’i sans rgyas de dag thams cad slan gsegs su gsol te// de bzin g$egs pa dgra

[

406a8] bcom pa yan dag bar rdzogs pa’i sans rgyas de dag la ci bder gnas par mdzod cig ces/ de bzin gsegs pa de dag der gnas (+par+) mdzod cig/ ces bya

[Fiche: Volume 60, 68B]
406b1] ba gsuns so// bcom ldan ’das de bzin gsegs pa dgra bcom pa yan dag par rdzogs pa’i sans rgyas// rin chen man de’i mchod rten yan//
406b2] gnas ji Ita ba bzin du gzag go/ de bzin gsegs pa dgra bcom pa yan dag par sans rgyas de la yan/ ci bder bzugs cig ces gsun so//
406b3] bcom Idan ’das kyis bka’ stsal nas/ bcom ldan *das de bzin gsegs ba dgra bcom pa yan dag par rdzogs pa’i sans rgyas grans med dpag
406b4
406b5
406b6] khyad par can la sogs pa sa rum nas thon pa’i byan chub sems dpa’ sems dpa’ chen po grans med dpag tu med pa deg dan/ fian thos chen po de dag

tu med pa/ ’jig rten gyi khams gzan dag nas byon te/ rin po che’i $in ljon pa rnams kyi drun dag na/ na sen ge’i khri la bzugs (+pat) de dag dar/ de bzin
gsegs pa dgra bcom pa yan dag par rdzogs ba’i sanis rgyas rin chen man dan/ thams cad dan 1dan pa’i byan chub sems dpi’ tshogs de dag dan/ spyod pa

[
[
[
[
[
[
[406b7] dan// *khor bzi po de dag dan/ Iha dar/ mi dar/ Iha ma yin dan/ dri zar beas pa’i ’jig rten yi ran ste// bcom ldan *das
[

]
]
]
]
]
]
]
]

406b8] kyi gsuns pa la mnon par bstod do// gan na mdo sde *di yod par/ mi ma mur gyis don *bons $if/ spu gri gtams las 'dzegs nas kyan// rigs

[407al1] kyi bu rnams ’gro bar bya// dam pa’i chos pad ma dkar po’i chos kyi rnam grans §in

[407a2] tu rgyas pa chen po’i mdo sde byan chub sems dpa’ rnams kyi dmas pa/ sans rgyas thams cad kyis

[407a3] yons su bzun ba/ sans rgyas thams cad kyis gsan chen/ sans rgyas thams cad kyi sba ba/ sans

[407a4] rgyas thams (+cad+) kyi rigs/ sans rgyas thams cad kyi gsan ba’i gnas/ sans rgyas thams cad kyi

[407a5] byan chub kyi siiin bo/ sans rgyas thams cad kyi (+chos kyi+) ’khor bskor ba/ sargyas thams cad kyi sku geig tu
[407a6] ’dus pa/ thabs mkhas pa chen po thegs pa geig tu bstan pa/ don dam pa’i bsgrub ba bstan

[407a7] pa//// rdzogs sho// dge’o/// rgya gar gyi mkhan po su ren dra ’o de dar/ zu chen gyi

[407a8] lo tsa ba ban dhe ye $es sdes zus te gtan la *phab pa// bkra $is par gyur cig//
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